Ukrainian Lessons Podcast: Season 6

KoHcnekT ypoky Ne 224

YKpalHCbKa noesis.
OnekcaHgp Onecb
«O cnoBo pigHe! Opne ckyTuul..»

Link to audio: ukrainianlessons.com/episode224

Y Beryn

Bitato! Lle AHHa Oronko, i Le nogkacT «YpOKM YKPaIHCbKOI», B SKOMY
3apa3 My 3 Bamu YNTAEMO YKPAIHCbKY Moes3ito 1 NoB’A3y€eEMO i 3
aKTyanbHUMM LHHOCTAMU ANS yKpaiHuiB.

Y nonepeaHix enisogax Mun BXe 3 BaMu PO3rAAHYNU Taki LLiHHOCTI,
sk cBobopa y noesii Mpuropis CkoBopoaun, 6opoTbba, Npo AKy Tak
faraTo i HaTxHeHHo nucae Tapac LLleB4eHKo, | He3namMHicTb —
He3namHicTb Jleci YkpaiHku.

A CbOrofHi My po3rngHEMO LLe OAHY Taky Onmn3bKy Ans Bac i Ans MeHe
LiHHICTb, SIK YKpalHCbKa MOBa, a caMe pigHa MOBa i 3Ha4YeHHsA pigHol
MOBW A5 YKpaiHL,iB.

PioHa MoBa — Le OyXe Take LUMPOKe MOHATTA; «pigHWUA» O3Hayae
«CBil», «CBOEI POOANHWY», KCBOIO poAy»: pigHe MicTo, pigHa LwKona,
piaHa moBa.

Yce ue BaxnuBi NOHATTSA, AKi HaAaloTb HAM NEBHOrO BiAYyTTS
HareXXHOCTI, HaneXHOoCTi 4O NeBHOT rpynu fNoaen.

Y Wkoni oauH i3 HalWKX NepLuvx npeaMeTiB y NOYaTKOBIN LUKOSI
HasnBaeTbcs «PigHa MOBa» — Lie MOBa HaLloro poay, HaLlol KpaiHu,
Te, WO NOeAHYE Hac i BiAMEXOBY€E Hac Bif iHLLMX HapopaiB.

Lle Hawa yygoBa, KanuMHoOBa yKpalHCbKka MOBa.

Mpo ykpaiHCcbKy MoBy Byno HanmMcaHo 6araTo Noesivi B yKpaiHCbKii
icTopii. 3BiCHO, NOeTH, No-NepLUe, OCNiBYKOTb Kpacy YKpaiHCbKOi
MOBM, a, NO-Apyre, roBOPsATb MPO il BaXNMUBICTb, 1i pOnb Y HaLUin
icTopii Ta KynbLTypi.

Bo B YKpaiHi pigHa MOBa BUKOHYE He Tinbkn (OYHKLitO CMifIKyBaHHS,
Tak, a € HabaraTto GinbLUo, CNpaBai BaXKITMBOK LIiHHICTHO.

noésia — poetry

noB’si3yBaTH, NoB’sA3aTn — to connect,
to link (imperfective, perfective)
aKkTyanbHum — relevant

po3rnsaaaTu, po3rnsiHyTn — to consider,
to view (imperfective, perfective)
cBoboaa — freedom

6opoTb6a — struggle

HaTXHéHHO — inspiringly

He3namHicTb — invincibility

3HA4YeHHA — meaning

MOHATTA — concept, notion
pig — clan

néBHuM — certain
HanéxHicTb — belonging

npeaméT — subject

noyaTkoBa wkoéna — elementary school
noé,quyBaTM, noegHaTn — to unite
(imperfective, perfective)
BiAMeXOByBaTH, BiAMeXyBaTu —

to separate (imperfective, perfective)
KanuHoBun — viburnum (adjective)
ocnieyBaTu, ocniBatn — to praise
(imperfective, perfective)

BaXJnMBicTb — importance

cninkyBaHHA — communication
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YkpaiHcbKa noe3ifa. OnekcaHap Onecb «O cnoBo pigHe! Opne ckyTun!..»

| Npo porib yKpaiHCLKOI MOBY MW Ai3HAEMOCS CbOroHi 3 noesil
Onekcangpa Onecs «O cnoo pigHe! Opnie ckyTuil..». Lien Bip 6yB
HanmcaHu Ginbw Hixk 100 pokiB ToMmy — y 1907 poui — i HaNexuTb
00 ofHuMX i3 nporpamoBux TBopiB noeta OnekcaHapa Onecs.

Onekcangp Onecb TyT nuLLe HiOM 3BEPHEHHSA OO CroBa, i CroBo TyT
€ HiIbV CMHOHIMOM 10 MOBM, YKPaiHCLKOI MOBW.

Lo Bapto 3rapgatu npo OnekcaHgpa Onecs? Lle oguH i3 neplumx
YKpaiHCbKNX MOETIB-CUMBOSICTIB; BiH NMUcaB Ha noyatky XX cToniTTs.

Lle oyxe TakvMi TOHKMI NiPUK, | TMCaB HEMMOBIpPHI BipLLi 3 BENUKOIO
KifTbKICTIO CMMBOJTIB.

Hapogueca Onekcangp Onecb Ha XapKiBLWMHI, XMB i npaLtoBaB y
XapkoBi, noTiMm y Kuesi y monogi poku.

Ane Konun noyaecH 6iNbLIOBULILKUIA NepPeBOPOT i PEBOMOLSA B
YkpaiHi, Ha noyaTky 20-x pokiB OnekcaHap Onechb i3 civ’eto, 3
OPYXUHOIO Ta CMHOM, OyB 3MYLLEHUI BUIXaTV 3@ KOPAOH: CNOYaTKy
B ByganewT, a notim y BigeHs i BpewTi-pewT y Mpary, y Yexito.

Lle Taka TMnoBa icTopida, Hapasi Tex, KoM M1 MaemMo ftoaen, siki
BUDKOKAIOTb 3 YKpaiHM 3 MEBHMX MPUYMH, SIKi Bid HAX HE 3anexaTb, 3
ICTOPUYHUX NPUYMH.

dakTnyHo OnekcaHap Onecs i3 ciM’eto Tex Oynu GixkeHUsaMY, | Bce
cBoe noganblue xunttsa Onekcangp Onecb NpoBiB 3a KOPAOHOM, LLIO
Oyrno gye BaXkko ANt HbOTO.

Momy Byno TAXKo XuUTK no3a YkpaiHow, ane BiH NpoaoBxXyBas
nucaTn, po3BMBaTU YKPaAIHCbKY MOBY i HaBiTb ZAonoMaraTi ykpaiHusmMm,
AKi, Hanpuknag, noctpaxaanu sig Flonogomopy.

Kpim TOro, Moro cMH — e TakoX Bi4OMWUA YKpaiHCbKkni noet Oner
Onbxuny — GpaB aKTMBHO y4acTb y pyci onopy nig 4Yac Opyroi
CBiTOBOI BillHU B YKpaiHi 1 6yB apeuToBaHMA HaUUCTamMm i,

Ha Xanb, MOMep Y KOHUTabopi.

| BykBanbHO 4epes Kinbka MicAUiB Nicrs cMepTi cruHa nomep i
Onekcangp Onecb.

MoxHa cobi ysiBUTW, HacKinbKy BaXKKMMu Bynin Ui NOro ocTaHHi poku
XUTTH 3@ KOPAOHOM nif vac [pyrol CBIiTOBOI BiliHW.

Ane Bipw, KU M1 cborogHi byaemo untatu, Onekcangp Onecb
Hanucas Le B YKpaiHi, Le 3a40Bro 4O CBOro nepeisay.

| BXXe TOoAi Y Lin noesii Npo3ByYanu Taki Baxnumei igei npo porb
YKpaTHCbKOT MOBMU, LLiHHICTb YKPaiHCbKOro CrioBa, sike noTpibHO
obepiratu, Yim B3arani 3anmaBcs Bce cBOe XuTTa OnekcaHap
Onecb, HaBITb XMBY4YM 38 KOPOOHOM.

[isHaBaTucA, aisHaTuca — to discover,
to find out (imperfective, perfective)
nporpamoBui TBip — major work
(magnum opus)

3BépHeHHA — appeal, address

3ragyBaTu, 3ragatu — to recall, to mention
(imperfective, perfective)

cumBonicT — symbolist

nipuk — lyric poet

HeliMoBipHMiA — incredible

XapkiBwuHa — Kharkiv region

6inbwoBNUbLKUN — Bolshevik
nepeBopoT — coup d’état
ApyxunHa — wife

3myLlueHun — forced

3a kopgoH — abroad
BpéwTi-pewT — finally

GixeHeub, GhkeHUi — refugee
(singular, plural)
noaanbwmn — further

né3a — outside

cTpaxparu, noctpaxapartm — to suffer
(imperfective, perfective)

Fonogomop — Holodomor

(famine in 1932-1933)

pyx énopy — resistance movement
Opyra ceiToBa BinHa — Second World War
apewTéBaHunM — arrested

HaumcT — Nazi (noun)

KOHUTA6ip — concentration camp
6ykBanbHo — literally

cmepTb — death

OCTaHHIN — last

nepeisg — moving (noun)

obepiraTu, obepertin — to protect, to guard
(imperfective, perfective)
B3arani — generally
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3apas nponoHy nepenTn Oo CrioBHMYKa, TOOTO 1 4am BaM CroBa,
AKi € 4OCUTb CKNagHMMK Y Ui noesii. ToMy NOBTOPIONTE 1X 32 MHOIO,
a Takox criyxante nepeknaal!

CnoBHMYOK
pigHun native
opén eagle
CKyTUWN constrained, enchained
YyyXuHeLb stranger
KAHYTUN thrown; abandoned
CMix laughter
cniBouYMn singing
rpim thunder
6e3nam’aATHO mindlessly
wym noise, rustle
30ps = 3ipKa star
GnakMTHOOKUMN blue-eyed
LLOBK silk (noun)
LLOBKOBUMN silk (adjective), made of silk
cnis singing

peB = peBiHHA

Mey

CMUHATUCSH, CTUHUTUCA
OCSIBATU, OCSAATU

Kpaun

pO3niTaTnCA, po3neTiTucs

cyaHun
CYyOAHUN OeHb

roar, roaring

sword

to stop

to illuminate something
land

to fly away; to disperse

judgment (adjective)
Judgment Day
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YkpaiHcbKa noe3ifa. OnekcaHap Onecb «O cnoBo pigHe! Opne ckytun!..»

& Bipw

OnekcaHgp Onecb

O cnosBo pigHe! Opne ckyTun!..

O crnoso pigHe! Opne ckyTuun!
Yy)>XMHLUAM KMHYTe Ha CcMix!
CniBouunn rpim 6aTbkiB MOIX,

HiTbMyn 6e3nam’ATHO 3a0yTuiA.

O crnoso pigHe! Lym gepes!
My3suka 3ip 651aKUTHOOKMUX,
LLloBkOBUI cniB CTENIB LUMPOKUX,
[Hinpa MiXX HUMK NEeBIN peB...

O cnoso! byab me4yem moim!
Hi, coHuem cTaHb! Bropi cnMHUcA,
Ocsan min Kpan i po3neTucs
[owamn cyaHUMKM Ha HUM.
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YkpaiHcbKa noesisi. OnekcaHgp Onecb
«O cnoBo pigHe! Opne ckyTui!..»

Omxe, «O cnoeo pidHe! Oprie ckymul!» — Le 3BepTaHHA, i
3BEPTAEMOCS MM YacCTO Y KITMYHOMY BiAMIHKY.

Ane KNMMYHUIN BIOMIHOK MOXEMO YTBOPUTU TifbKM BiZ YOMNOBIYOro i
XiHoyoro poay. Hanpuknag, «open», «oprne» — ue KNn4Huim
BiOMIHOK, @ OT «CIIOBO» — Lie CepeaHin pia, ToMy TyT TakK i FOBOPUMO
NPOCTO «CI10BO».

O crnoeo pidHe! Opnie ckymud!
«CkyTun open» — e open y HeBoni. Open — Le Taka Benvka
nrawika, ska cumBonisye csoboay, 00 BiH gyxe nobutb nitatn Ha

BOSMI.

A oT «open ckymuli» abo «CKyTUI open» — Lie open, SKMN He MOXe
niTartu.

OTXe, TYT MOBa y Hac K CKyTU Open: MOBa HEe MOX€E pO3BUBATUCH,
He MOXe iCHyBaTu.

O cnoeo pidHe! Opne ckymudi!
YHyxuHUssM KUHyme Ha cmix!

«HyXnHUAM» — Lie gaBanbHUM BiAMIHOK: KOMY? — MHOXWHa —
CYYKMHUAMDY.

YyxuHyssM KuHyme Ha cmix!
YUyXnHLi — ue sk iHo3eMui, ane GinbLue HeraTtuBHE MOHATTS, Tak.
Yy>XMHLI — Le Ti, XTO YyXi, XTO He CBOI, XTO HE XMBe TYyT, Tak. Lle

YY>KMHL.

«KuHyme Ha cmix»; CNOBO «KMHYTe» — Lie OienpuKMeTHUK. Lie
NnacvMBHUN OIENPUKMETHUK, TOMY LLIO CMOBO BYrNoO «KMMOCh KUHYTEY.

B yKkpaiHCbKin MOBi HabaraTo TUMOBILLNMW € CaMe NacuBHi
DIENPVKMETHUKN: CMOBO «KMHYTE Ha CMiX» — KUHYTE, W06 3 HbOro
CMISinInCh.
O cnoeo pidHe! Opne ckymudi!
YyxxuHysam kuHyme Ha cmix!

Cniigo4uti epim bambkig MOIX,

«CniBounn» — Lie TOW, KM BMi€ rapHo cniBaTn. Hanpuknag, kaxyTb
4acTo, Lo YKpaiHCbKa Hauiss — ue cniBova Hauis; mu 6arato

3BepTaHHA — address (noun)
KAWYHUIA BiaMiHOK — vocative case

Yonosiuwuii pig — masculine gender

XiHOUMM pig — feminine gender
cepéaHin pig — neuter gender

HeBOns — captivity
cumBoni3yBaTu — to symbolize (imperfective)

po3BuBaTUCH, po3BMHYTUCA — to develop
(imperfective, perfective)
icHyBaTu — to exist (imperfective)

AaBanbHUI BigMiHOK — dative case
MHOXWHA — plural (noun)

iHo3émeub — foreigner

NacuBHUMN BIENPUKMETHUK —
passive participle

Hauisa — nation
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crniBaemo.

«Cnigo4ul epim»; TYT CNOBO — L& SK IPiM, LOCb Take CUNbHE,
NOTYXHe, FOJyIOCHe, 5K yKpaiHCbKa MOBa — CUilbHa.

«Cniigo4uli epim 6ambkig Moix», — To6TO Ans 6aTbkiB, Ans
nonepeaHbLOro NOKOSiHHA MoBa — Lie Oyno LLIOCh Take OY)XXe CUNbHe.

Ane pgani Mm Maemo:

Himbmu 6e3nam’smHo 3abymudi.
TyT KOHTpacT, Wo Ansa 6aTbkiB ue 6yB CUMbHWIA, CRiBOYUIA IpiM, ane
ansa giten ue wock 3abyTe — Mpo Hboro AiTn 3abysatoTb. [itn
3abyBatoTb pigHe cnoBo: «Jimbmu 6e3rnam’smHo 3abymudi».
Hacnpaegi npaBunbHuM Haronoc 6yae «OITBMUY, TaK, «AITbMU» —
Le npaBurbHO. Ane TyT, B NOE3ii, MAEMO «4iTbM1» | MAEMO TEX

NacvBHUIA JIENPUKMETHUK — «3a0YyTUNY.

«[iTn 3abynu», oTxe, cnoBo «Byrno 3abyte» — Le OIENPUKMETHUK,
3HOBY X TaKMW.

| «6e3nam’aTHO» — Le NPUCIIIBHUK, KN 03Ha4ae «6e3 nam’aTiy,
TOGTO «Ha3aBXAu 3a0yTUNY.

O cnoeo pidHe! Oprnie ckymud!
YyxxuHysam KuHyme Ha cmix!
Cniigoyuti epim bambkKig MOiX,
Hdimbmu 6e3rnam’asmHo 3abymuldi.
| HacTynHa cTpodpa:
O cnoeo pidHe! LLlym Oepes!
3HOBY 3BEPTAEMOCS [0 CrOBa, arne Tenep ue «LWyM AepeBy.
«lllym» — iME@HHMK Big «LIyMiTU».
My3suka 3ip 6r1akumHoOKUX,
3HOBY X Taku, «My3uUka» — Lie HEMPaBWUMbHUIA Haronoc, binbLue TyT
BXMBAEMO SIK MOETUYHMI Haronoc. MNMpaBunbHO «My3uKa», «My3uKa
3ip».

«3ip» — ue poaoBUIM BiAMIHOK MHOXWHK Bif «30piy». BinbyBaeTtbca
YyepryBaHHA: «30pi — «3ip», «O» — «i».

«My3suka 3ip 6r1akumHOOKUX»; BFIaKUTHI O4i — Lie CUMBOJ BOAM,

noTyXHun — powerful
ronocHun — loud

NoKoniHHsA — generation

3abyTun — forgotten

npaBunNbHUN — correct
Haronoc — stress mark, stress

npucniBHuk — adverb
Has3aexgn — forever

cTpoda — strophe

iMéHHUK — noun

BXWBAaTWN, BXUTN — to use
(imperfective, perfective)

ponoBumn BiAMiHOK — genitive case
YyepryBaHHA — alternation

6naknTHun — light blue
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Heba, cumBon 3aranom YkpaiHu. BnakutHOOKu.
| pani:
LLloskosuli criie cmenig WUpOKUX,

«CniB» — Big, «cniBaTtu»; «CniB LLIOBKOBUIN» — TOOTO «HDKHUMNY,
«narigHnn».

Llloskosuli criie cmernig WuUpOKUX,
[Hinpa mixx HUMU nesiti pes...
| MK HUMK (Le MiXX cTenaMm), MiXX cTenamu My Yyemo pes [Hinpa.

«PeB» abo «peBiHHA» — Bi «PEBITU» — Li& TaKNn MNOTY>XXHUNA,
CUNbHUI 3BYK, CXOXMWI HA PEBIHHA neBa.

«Jlesill pesy»; «aesil» — Le TeX NOETUYHO, TYT MU BinbLue roBOPMMO
«JIEBUHUINY . «JIEBMHUIN peB», «PEB NneBay.

OTxe:

O cnoso pidHe! LLlym depes!

My3suka 3ip 6r1akumHOOKUX,

Llloskosuli criie cmernig WUpOKUX,
LHinpa mixx Humu rnesiti pes...

TyT BXXe MY MaeMO Take NOPIBHAHHSA YKPaiHCbKOro Cnosa i3 pisHMmu
ABULLAMU NPUPOAUN, HACKISNTbKM YKpaiHCbKa MOBa Pi3HOMaHITHa i
KpacuBa.
| HacTynHa cTpoda:

O cnoeo! bydb meyem moim!

«bygb», opyaHUM BiAMIHOK (Y4MM?) — IHCTPYMEHT, Tak — OpyaHWIA
BigMiHOK.

«Bbydb medem Moim», — TO6TO «Byab MOEK 30POED».
Hi, coHuem cmaHsb!

«CTaHb» — 3HOBY X Taku, OPYAHUIA BiAMIHOK: cTaHb YuM? CTaHb
COHLEeM.

820pi criuHucH,

«CnuHnca» — Ue nitepaTypHe A0 «3YNUHUCS».

HDKHWIA = narigHuin — tender

cten — steppe

neB — lion

NOpPiBHAHHA — comparison
fAiBULLIe Npupoau — natural phenomenon

opyAHwii BiaMiHOK — instrumental case

36pos — weapon

cOHUe — sun
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Ocsti miti kpal i posnemucst

«Ocan» — Haka3oBuM cnocib. «Ocar», TO6TO «CBITNO Nogapymn
MOEMY Kpato», «OCSN Mill Kpan, MO 3eMITHO, | pO3neTUcsa».

«PosneTtiTnca» — ue nonetitn y pi3Hi 6okK, B pi3Hi MicLs.
Hanpwvknag, «ntawkm po3netinucsa», To6To NONeTinM B pi3Hi MicLs.

Tak caMo «posinTUCA», Tak, PO3INTUCS, MITU B Pi3HI MiCLS: «MK
PO3INLLIANCAY», «MM NIl B Pi3Hi 6OKM».

Ocsl miti kpad | posnemucsi
Howamu cydHumu Had HUM.

«Posnemucs dowamu cyOHUMU», «PO3NeTucs y opmi AOLLIBY, SK
«CYAHi JoLwi».

3HOBY X Taku, «CyaAHUN» — Lie NOB’A3aHni i3 TUM BioNinHUM
noHaTTaM CtpawHoro cyay. Cyn abo Boxa kapa.

«Cyn boxuii» — Le, MOXHa ckasaTu, NeBHa iges nepemoru gobpa
Hapg 3rom, cnpaBeanuBicTb. boxui cya,.

| OT «CcyaHi gowi» — Le sIkpas CMMBOJ NEBHOI CNpaBeasMBOCTiI.
O crnoeo! Bydb meyem moim!
Hi, coHuem cmaHb! 820pi criuHucs,
Ocsli mili kpal i posnemucsi
Howamu cydHumu Had HUM.
Omxe, B nepwwin cTpodi My Yynu, g9k cnoBo 6yno y CMMBOAI CKYTOro
opra — ue CKyTWIA open, sIKUiA He MoXe fiTaTu, y Hboro Hemae

cBoboauw.

Y Opyrin cTpoi M1 Yyrn CroBO SIK MY3UKY: Le i LWyM Aepes, i
LLIOBKOBMI CNiB CcTeni., i [lHinpa peB..

| y TpeTin cTpodi aBTOp NPOMNOHYE CBOE BaXaHHA, BiH xo4e, o6
CMNOBO CTarno Meyem, TOGTO Hexawn ykpaiHCbka MOBa JgornomMarae
yKpaiHusaM 6opoTucs, sk 36posi. Hexam CnoBo TakoX CTaHe COHLIEM i
pO3neTnTLCA BCOAU, OTpuMae ceoboay.

TyT M1 noYynu e OAWH BipLL, SIKMA TaK BiAryKy€TbCA CBOEID
aAKTYanbHICTIO y HaLUi gHi.

Ha cborogHi TpuBae TpeTin pik NOBHOMACLUTAaOHOI BiliHU B YKpaiHi.
| Ha nouaTky uiei BiNHM Barato ykpaiHuiB, 0cCOBNMBO AiTeun, 3MyLLUEHI
Oynn NOKUHYTK YKpaiHy.

Haka3oéBuM cnocié — imperative mood

nTawka — bird (diminutive)

6i6ninnuin — Biblical

CrtpawHnn cyn — Last Judgment
Béxa kapa — God’s punishment
nepemora — victory
cnpaBeanuBicTb — justice

6axaHHa — desire, wish
Hexan — let
6opoTtuca — to struggle (imperfective)

4yyTH, NovyTn — to hear

(imperfective, perfective)

BiArykyBaTucs, BiarykHytTucs — to echo,
to respond (imperfective, perfective)
TpuBatu — to last (imperfective)
noBHoMacLwTa6Ha BinHa — full-scale war
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| Tenep, 3HOBY, sk i B pokn OnekcaHgpa Onecs, Moxe cKracTucs cknaparucs, cknactucs — to play out,
Taka cuTyauis, Wo Tinbku 6atbkn byayTe 4OOpe nam’ataTtu to happen (imperfective, perfective)
YKpaiHCbKy MOBY, a AiT1 MOXyTb 1i 3abyBaTu.

| Togi ocb UsA ykpaiHCbka MoBa Moxe cTtatu 6e3nam’siTHO 3abyToto,

arie Mu NOBUHHI Nam’aTaT Npo LiHHICTb YKpaiHCbKOT MOBM, NPO i

Kpacy, arne Hacamnepeg i npo ii porb SK NOTYXXHOi 30poi y 60poTbbi,  kpaca — beauty

y HaLlin TenepiwHini Tskkin 60poTb6i 3a cBobOAY. Hacamnepeg — primarily

YKpaiHCbka MOBa Bifirpae BupillanbHy pofib Hag TUM, SIK MU MOXXEMO
BigMexyBaTtu cebe Big Bopora, k1 pO3MOBIISIE HLLOK, POCINCLKOID — BOpor — enemy
MOBOHO.

Tomy Hexaln ykpaiHCbka MOBa CTaHe HalvMM MedeM — Mu Bygemo i

pa3oM 3 BaMu BMBYaTU, MOLLMPIOBATU, PO3BUBATH, LLOO BpeLUTi-peLuT

yKpaiHCbka MOBa cTarna COHLEM, SKe npuHece HaMm MUp i Mup — peace
crnpaBeanuBICTb, CNpaBeaAnuBy nepemMory YkpaiHu y Hawwin 60poTb0i.

CnyxanTte i nostoptonTe!
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CnoBHUYOK (3 npuknagamm)

piaHun

« «PigHWM» 03Haude «CBill», «CBOET poavHUY,
«CBOrO poOAy»: piAHe MICTO, pigHa WKOna.

* A CbOrOaHI MM PO3IMSHEMO 3HAYEHHSA PiAHOT
MOBW AN pra'fHuiB.

opén, opnu
« O cnéeo pigHe! Opne ckyTui!

« Opn¥ Y4CTO MPUKPALLAITL repbn KpaiH.

CKYyTUM

* «CKyTWUI Opén» — Lie Opén y HeBOMi, AKNN
He M&xe niTaTu.

« BOHA CKyTa Yy CBOIX NOBHOBAXEHHSIX.

YyXXMHEeLb, YYXXNHLi
* YyXXMHUAM KWHYTE Ha CMmix!
« YyXNHUI — Le SK iH03éMLji, ané GinbLu
HeraTMBHE NOHSATTS.
KAHYTUI
* YyXXNHUSM KMHYTe Ha CMmix!

* Muv BUSIBUNMCSA KUHYTUMU HaNpU3BOSIsiLLE.

CMixX

« Ayantopis sinpearysana cMixom Ha
OOTEMHWI XapT.

« Hawin komnanii 6ynd 30BciM He 40 cMixy.

cniséunn
+ CniB6uMM rpim 6aTLKIB MOIX.

* YACTO KaXYTh, LLO YKpaiHCbKa HALA — Le
cniBoya Hauis.

native

» «Native» means «of one’s owny, «of one’s
family», «of one’s clan»: native city, native
school.

» And today we will consider the importance of
the native language for Ukrainians.

eagle (singular, plural)
» Oh native word! Chained eagle!

» Eagles often adorn the coats of arms of
countries.

constrained, enchained

* An «enchained eagle» is an eagle in
captivity that cannot fly.

» She is constrained in her authority.

stranger (singular, plural)
» Thrown to strangers for a laugh!

» Strangers are like foreigners, but more of
a negative concept.

thrown; abandoned
» Thrown to strangers for a laugh!

» We found ourselves left high and dry.

laughter

» The audience reacted with laughter to the
witty joke.

» Our company was not at all in the mood for
laughter.

singing
» The singing thunder of my parents.

« |t is often said that the Ukrainian nation is
a singing nation.

r—
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rpim
* TyT cndBO — L€ 5K rpiM, LLIOCb Také CUNbHE,

NOTYXHE, roNoCHE.

* Hiy po3purBae rypkit rpomy.

6e3nam’saiTHO
« [iTbMi 6e3NaM’ATHO 3a6yTuiA.

« YkpaiHcbka MOBa MOXe CTATM 6e3nam’aTHO
3abyTOl0, TOMY MW MOBWHHI il BUBYATK i
nrnekaTu.

WyMm

* Y apyriit CTPOMI MM Yyrin CROBO K MY3UKY:
ue i wym gepes, i LWoBKOBMI CniB cTenis,
i JHinpa pes.

* A He novyna NUTaHHS CEpPES BYNNYHOIO
Wwymy.
30p# = 3ipKa
* Mya3ika 3ip 6nakMTHOOKMX.

* BoHn munyBanucs 3opsimu (= 3ipkamm) BCro
Hiy.

GnakMTHOOKMI
* Mysuka 3ip 6nakMTHOOKUX.

* BNakuTHOOKIN ONTVHI Kynunu CuHin wapd.

LLOBK
LLOBKOBUA

« LLloBKGBMIA CMiB CTENIB LUMPOKMX.

* Llen 6peHa BUrotoBnsie 0Oar BUKIMHOYHO 3
LWOBKY.

cniB

« LLloBKGBWIA CRiB CTENIB LUMPOKMUX.

+ Mosi néapyra 3aiMaeTbCst CNIBOM Y
MiCLEBOMY XOPpi.

thunder

* Here the word is like thunder, something so
strong, powerful, loud.

» The night is torn apart by the rumble of
thunder.

mindlessly, forgetfully
* Forgotten mindlessly by children.

» The Ukrainian language can become
mindlessly forgotten, therefore, we must
study and nurture it.

noise, rustle

* In the second strophe, we heard the word
as music: it is the noise of the trees, and
the silken singing of the steppes, and
the roar of the Dnipro.

» | didn’t hear the question amid the street
noise.

star
» The music of blue-eyed stars.

» They were admiring the stars all night long.

blue-eyed
» The music of blue-eyed stars.

» They bought a blue scarf for a blue-eyed
child.

silk (noun)
silk (adjective), made of silk
 The silk singing of wide steppes.

* This brand makes clothes exclusively from
silk.

singing
* The silk singing of wide steppes.

* My friend engages in singing in the local
choir.

r—
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peB = peBiHHS
» [IHiNnpa M HUIMK NEBIN peB...
« [pyna TypucTiB nodyna peBiHHA AMKOro
3Bipa.
Mey
« O cnéeo! byas meuém moim!

« CepeaHbOBIYHI N1LApi BOOBANM 3a
[0MOMOrOK MeviB.

OCABATU, OCSATHU

» OcAn Min kpan i po3neTncsa goLamm
CYOHUMM HaZ HUM.

« COHLE OCSil0Bano Hac CBOIMU MPOMEHAMU
NPATAroM MaHApPIBKU.

Kpaun

» Ocs1 Min Kpam i po3neTncsa gowamm
CYOHUMU HaZ HUM.

« MoéTa BMpi3Hsina N66B A0 PIAHOTO KPAHO |
MOBW.

pO3niTaTncA, po3neTiTUcs

* Hanpvknag, «ataLku posneTi'nMcn», TOOTO
NONETINM B Pi3Hi MiCLS.

* HOBVHM OBTOI NP&c MUTTEBO
po3nitarTbcs.

cyaHuUn
CYyOHUN OeHb
* «CyaHun» — ue noB’si3aHnm i3 TUM
6i6niHMM NoHATTAM CTpaLHOro cyay.

» [onoBHOMY repoto NnpuTaMaHHuM cTpax
CYyAHOro gHs.

roar, roaring
* Lion’s roar of the Dnipro between them...

* A group of tourists heard the roar of a wild
beast.

sword
* Oh word! Be my sword!

» Medieval knights fought with swords.

to illuminate something, to shine
(imperfective, perfective)

* llluminate my land and disperse the rains of
Jjudgment over it.

* The sun was shining its rays on us during
the journey.

land

* llluminate my land and disperse the rains of
Jjudgment over it.

» The poet stood out with his love for his
motherland and language.

to fly away; to disperse; to spread
(imperfective, perfective)

» For example, «the birds flew away», i.e.
they flew to different places.

* News from the tabloids spreads instantly.

judgment (adjective)
Judgment Day

» «Judgment» means related to the biblical
concept of the Last Judgment.

e The main character has an inherent fear of
Judgment Day.

r—
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@ 3aBepLUeHHA

Ha 3aBepLueHHSA, sk 3aBXau, XO4y NOPaanTH BaMm LUe, LLO MOXHA
nountatn 3 OnekcaHgpa Onecs.

TyT cborogHi 6yae oaouH BipL, KM € (DaKTUYHO MEBHOK NEPSIMHOKD
YKpaiHCbKOT iIHTUMHOI MOE3ii, BipL, SIKUI 3HAKOTb BCi YKpaiHUi i SK1I
noYMHaeTbCs crioBaMmu « CMitoTbCsl, NnadvyTb CONOB’I».

Lle Takox Bigoma nicHA-pomaHc. Bu MoxeTe nocrnyxatu B iHTEPHETI.
Bipw HasmBaeTbca «Hapu Hodiy. B moxeTe 3HanT1 MOro B iIHTEPHETI,
a TaKoX 4 3anuLly NOCUNAaHHA Ha CTOPIHUI LIbOro eni3oay.

A, KpimM TOro, Xxo4y nopaguTu Bam Le OBi Noesii, aki MaloTb TeMy
yKpaiHCcbKkoi MOBU — Lie Bipw Makcuma Punbcbkoro «Mosay». 3
LbOro BipLla yKkpaiHLi 3HalTb pagkn: « Ak napocTb BUHOTPagHoi
nosu, nnekante MoBy». Lle Npo Te, sik NikflyBaTUCA Npo YKpaiHCbKY
MOBY.

| 6inbw mopgepHun Bipw 3 90-x pokiB IBaHa Mankosnya «Ceiveyka
OykBu I» npo Te, sk 36epiraTm ykpaiHCbKy MOBY cepep AiTen.

MocunaHHa Ha ui Bipwi 6yayTb Ha CTOPIHLI LbOro enisoay:
ukrainialessons.com/episode224.

TakoX Ha Ui CTOPIHLi BU MOXETe AidHaTUcs, ik 0Q0OpPMUTK
npemMiymniganncky n oTpUMyBaTy Halli KOHCMEKTU, a B KOHCMNEKTi BU
3HaungeTe BipLU, MOBHUM TPAHCKPUNT TOrO, WO S roBOpUIa, CITOBHUYOK
3 104aTKOBUMU peYeHHSAMM i BNpaBsu.

Hanpwvknag, cborogHi 1 nnaHyto gogaty BNpasu MpPo NpakTuKy
OIENPUKMETHUKIB, TaKMX SIK «3abyTUNY, KKUHYTUA», TAKOX OPYOHUN
BiAMIHOK, BnpaBy, Ae Tpeba BCTaBNATM NponyLieHi Croea, i Bnpasa
Ha nepeknaga.

Taki 0Cb KOHCMEKTU 3 BpaBamu B1 MOXeTe OTpUMyBaTu 3a
npemMiymMnignuckoto, OinbLue nNpo Aky AidHaBanTecs 3a MOCUITaHHSAM:
ukrainialessons.com/episode224.

A HacaMKiHeLb XO4y ckasaTu BaM [sKYl 3a Te, L0 BU BUBYAETE i
noLUMpLoETE yKpaiHCcbKy MoBy. OT 0O4eBUAHO, LLIO BM PO3yMiETe,
HaCKiMbKN BESMKOIO € LHHICTb YKpaiHCbKOT MOBUM 3apas i And
yKpaiHUiB, i Ans BCbOro CBITY.

Hacnpaegi ue 3aBxav AUBYE YKpaiHLUiB, L0 iIHO3EMLi XO4YTb
BMBYaTK yKpaiHCbKy MOBY. Lle fae ykpaiHusiM BENVKY MOTMBALi0
30epirat yKpaiHCbKy MOBY i nuwiaTucs Heto. ToMy NpodoBXyhTe Le
pobutu!

Baxato Bam ycnixiB 3 BUBYEHHSAM YKpaiHCbKOT moBwu! Beboro
Hankpaworo i Cnasa eposim!

3aBépLueHHA — conclusion

nepnuHa — gem, pearl
iHTUMHMIM — intimate
conoBén — nightingale

pomMaHc — romance

napoctb — sprout, branch

BMHOrpagHa nosa — vine

nnekatn — to cherish (imperfective)
niknyBaTtucsa — to take care (imperfective)
MopaépHUM — modern

36epiraTtu, 36epertn — to save, to keep
(imperfective, perfective)

péuyeHHs — sentence

nponyweHun — omitted

HacamkiHeub — finally, at last

o4yeBMAHO — obviously

AMBYBAaTH, 3aUBYBAaTK — to surprise
(imperfective, perfective)
nuwaruca — to be proud (imperfective)
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KoHcnekT ypoky Ne224
YkpaiHcbka noesis. OnekcaHap Onecb «O cnoso piaHe! Opne ckyTun!..»

.J BnpaBsu

MpounTaBwm  nocnyxaswwu Bipw OnekcaHapa Onecs, «O cnoBo pigHe! Opne ckyTun!..»,
BCTaBTe MponyuleHi crosa:

O cnoso pigHe! Opne 1. !

YHyXXMHUAM KNMHYTE Ha 2. !

CniBouunn 3. 0aTbkiB MOTX,

JdiTbMn 6e3nam’aTHO 4.

O crnoeo 5. ! Wym pepes!
6. 3ip GNaKUTHOOKMX,
LLloBkoBun 7. CTeniB LWMPOKUX,

[OHinpa mixx HUMK neBin 8.

O cnoeo! byap 9. Moim!

Hi, coHuem cTaHb! Bropi cnvHucs,

Ocsan min 10. i posneTucs

Jowamu cyaHUMu Hag HUM.

f—
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2

MepernsHbTe NpaBuna yTBOPEHHA NaCUBHUX OiENPUKMETHUKIB y Tabnuui:

YTBOpPEHHA NaCMBHUX AIENPUKMETHUKIB

OcHoBa iH®iHITUBa Ha -a 3abesnéuyBatu

OcHoBa iH®iHITMBa 6e3
OCTaHHbOrO rofI0CHOrO

OcHoBa iH(iHITMBaA 3 OCTaHHIM
rOfTOCHUM

OcHoBa iH(iHITMBA Ha -HY,
-opo, -05no

CTBOPUTK

3abytn

OOATHYTH

nobopoTtm

KonoTu

-H-

-eH-

-T-

-€H-, -T-

3abesnévyBaHui

CTBOpPEeHuN

3abyTun

OLOSITHeHUN, OOSATHYTUN
no6oépeHuin, Nob6opoTUN
KOneHun, K6noTun

YTBOPITb Ai€ENPUKMETHUKMU 3 NOoAaHUX Ai€CHiB Ta BCTaBTe IX Y PeYeHHs:

sabyTit CKYyTH 3MyCUTH
apewTyBaTu KUHYTH PO3BUHYTHU OCAATN
YKpaiHui BiApOaXyoTb 3abyTi Tpaauuii cBoix 6aTbKiB.

Oner Onbxu4, cuH Onekcangpa Onecs, 6ys

BiliHW.

Y micTi nobpe

Ha »anb, Hawa KkoMnaHis

COHUEeM Jopora Bena y ric.

Moniuia 3Hanwna

iHpacTpyKTypa.

aBTo Ha y36i4uyi.

nig Yac [pyroi ceiToBOI

BUIXaTn 3a KOPOOH CiM'T CYMYIOTb 3a PiJHUM KpaeM.

GaraTbMa npasunamm.
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OnpautronTte Tabnuuto:

XiHouuu pig Yonogiuuu pig CepegHiu pig MHoXxuHa
TBeppa rpyna .
P Py . i . . Opatamu
(ocHoBa Ha TBepaun Baror Opatom MICTOM ..
y MicTamm
NPUroNoCcHUN)
M’sika rpyna , .
L BVLLHEO o , BULLHAMM
(ocHOBa Ha M’AKMI ; ornisuém Mopem o,
y Hagiero onisusiMm
NMPUronNoCHUN)
MiwaHa rpyna aywamm
(ocHOBa Ha WMNAavi npissuLLaMm
MNPUronocHi ayLwéo Meuyém npissuLLem ATE:
XK, 4, W, W) .
nneynma
oynma
MocTaBTe iIMEHHUKN B AyXKaxX B OpyAHUN BiAMIHOK:
0. YkpailHui € cniBo4oto (Hauif). — YkpaiHui € cniBo4oo HaUi€lo.
1. Woro 6part npauoe (BunTens) Bxe 10 poki..
2. Hawe crnoeo e (me4) y 60poTbbi 3 BOPOrom.
3. Tloeteca ctana (npoBigHa 3ipKa) y TBOPYOCTi HACTYMHUX MOKOMiHb.
4. Tsaxka xBopoba ctana (npuBiA) Ana HanMcaHHSA BipLua.
5. Uewn pomaH € (nepnuHa) ykpaiHCbKOT nitepaTtypu.
6. BuopalwHa HoBMHa Byna (rpim) cepepn acHoro Heba.
7. BnaknTHun Konip € (cumBon) Heba, BoOU, YNCTOTU, a TaKOX 3arariom
YKpaiHu.
8. Mawma 3aexau niaTpumye MeHe gobpum (cnoBo).
9. [nmsagavi Bigpearysanu (cmix) Ha xapT cniBaka.
10. Moi cycign ctanm (6aTbKK) MUHYIIOrO POKY.

f—
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MepeknagiTb yKpaiHCbKOK MOBOIO:

Walking in the steppe, we heard the silk singing of a nightingale.

Oleksandr Oles mindlessly loved his native word during his whole life.

We are fighting for justice and believe that the Judgement Day for foreigners will come.

The eagles flew away because of a loud thunder but stopped on the steep rock.
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KoHcnekT ypoky Ne224
YkpaiHcbka noesis. OnekcaHap Onecb «O cnoso piaHe! Opne ckyTun!..»

Bignogigi Ha BnpaBu

CKYTUI 6. Mysuka
CMiX 7. cnis
rpim 8. peB
3abyTun 9. wMeyvem
pigHe 10. kpan
(2
apeLuToBaHum 4. 3MYyLUEHI
pO3BUHEHA / PO3BMHYTA 5. ckyTta
ocasaHa 6. KuHyTe
(3
BUMTENEM 6. rpomom
Mevyem 7. CUMBOSIOM
NPOBigHOK 3ipKOKO 8. cnosom
npMBOAOM 9. cMixom
nepsivHo 10. 6atbkamu

4

Mynsioun (rynsaswin) B CTeEny, MU NOYyn LLOBKOBUIA CMiB COMoBeNKa (COnoB’s).

Onexkcangp Onecb 6e3nam’siTHO NOOMB pigHEe CNOBO NPOTAroM (BNPOLOBX) YCbOro CBOro XUTTA (yce
CBOE XUTTH).

Mu 6opemocs 3a cnpaBeMBICTb i BipMo (B Te), Wo HacTaHe (Npuiae) CyaHnin eHb AN Yy>KUHLIB.

Oprnv po3neTinucsa Big ry4Horo rpomy (Yepes ryuqHuin rpim), ane CMHUITMCS Ha CTPIMKIN ckeni (Kpydi).
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